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Ŋarra dhuwal a b ä ru.
Ŋarra ŋuli ga djälthirri guyawa ḻukanharawa.
Ŋara ŋuli ga djälthiri nyokawa ḻukanharawa.
Ŋarra ŋuli ga djälthirri gäywarrgu ḻukanharawa.
Ŋarra ŋuli ga djälthirri burruguwa ḻukanharawa.
 
Ŋarra ŋuli ga djälthirri garkmangu ḻukanharawa.
Ŋarra ŋuli ga djälthirri miyapunuwa ḻukanharawa.
Ŋ a r r a  ŋ u l i  g a  
d j ä l t h i r r i  w a ṯ u ' w a  ḻ u k a n h a r a w a .
Ŋ a r r a  ŋ u l i  g a  d j ä l t h i r r i  
ḻukanharawa a m m . . . .
Yu r r u  ŋ a r r a  y u r r u  ḻ u k a  n h u n a n a .
English translation 
Title: Crocodile Daydreams
1. I am a crocodile.
2. I wish I could have eaten fish. Groan!
3. And I wish I could have eaten crab. Groan!
4. And I could have eaten Jellyfish today. Groan!
5. I wish I could have eaten shark, too. Groan!
6. And frog is sweet, I could have eaten some today. Groan!
7. Oh, boy! Turtle is good, very sweet, today I could have eaten some. Groan!
8. And dogs, too, I could have eaten. Groan!
9.'And what else could I have eaten?
10. You!
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